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1010 IIUTAHHA IIEPEKJIAJTY AHTJITMICBKUX HEOJIOI'T3MIB
COEPU EROHOMIEHN CTYJEHTAMU 3ARJIAJIIB BUIIOI OCBITU

Amnoramin. CBiT HaBKOJIO Hac 0e3MEKHUI, BIH ITOCTIHHO
3MIHIOETBCS 1 BIIJI3EPKATIOE HOBI IPOLIECH Yepe3 MTPU3MY MOB-
Hol kaptunu cBiTy. Ha mouarky XXI cromittst chepa ekoHOM-
KM CTajia OJHUM i3 TOJIOBHHUX JIKEpes HeoJori3miB. JIHomcTBoO
3ITKHYJI0CS 3 THPOPMAIIHHUME PEBOJIOLIISIMH, EKOHOMIYHUMH
MEPETBOPECHHSIMH, 1 HA PHHKY Tpalli 3aTpeOyBaHuMH € (axiBiii,
SIKi HE TIJbKM Pe3y/IbTaTHBHO BUPIIIYIOTh 3aBAAHHS B Ipode-
CiifHill cdepi, a i MOXKYTb HaTarOAUTH KOMYHIKaTUBHI CTOCYH-
KU 3 IIapTHEpaMH IHIIMX KpaiH, PO3yMiOYHM Ta aJIeKBaTHO TIIy-
Mayauyl HOBITHI YTBOPEHHsSI B MOBi. MeTa CTaTTi — OKPECIUTH
3arajbHi OCOOJIIMBOCTI NepeKiIaay aHIIIHCHKUX HEOJIOri3MiB
cepr eKOHOMIKH CTYICHTaMH 3aKJIaliB BUIOI OCBIiTH. 00 €KT
JTOCITIJDKCHHST — HOBI JICKCHYHI OJJMHHUIII €KOHOMIYHOI cepu.
Mertoau DOCHiIKEHHST — aHali3 1 CHHTE3, TEOPETHIHUH, OIH-
COBHH aHai3, QYHKI[IOHAIBHUI aHaJli3, CTATUCTHYHUNA METOJI.
Jlyis aHanizy 0coONMBOCTEH Mepekyaay HEOJOri3MiB cydac-
HOT aHIIKChKOT MOBH BiiOpaHo 30 OMUHHUIIG 13 MEPIOAUIHUX
AQHITIOMOBHUX BHJaHb. POOOTa Haa mepexsa oM KOKHOTO Heo-
norismy BinOyBanacs 3a 4 eramamu: 1. CTyneHTaM IpOIOHY-
BaBcs Heosorism. 2. Ilepeksan Heosoriamy Ha CBill po3Cyi.
3. KoHTeker i3 Heosiori3aMoM. 4. AZIeKBaTHUN NepeKiaj 3 ypa-
XyBaHHAM KOHTeKcTy. ONpalioBaBIIM BeCh IepeKIaJeHUH
Marepiali, CTae 3pO3yMiIHM, IO /Ul IEPBHHHOTO MEPEKIaLy
CTyAEHTU BHKOPHUCTOBYBAIM PI3HOMAaHITHI crocoOu, MpoTe,
ypaxyBaBIIM KOHTEKCT, ONHCOBHUH CIOCIO Mepekiany CTaB
TOJIOBHUM. TakoX Julsi MEepeKiIaay HEOoJIOTi3MiB €KOHOMIYHOT
cdepu BUKOPUCTAHO CHOCIO TpaHCKpUOYBaHHS, KaJabKyBaHHS
Ta npuOIu3HKUi nepeknan. ToMy I ageKBaTHOTO IepeKiia-
JIy HEOJIOTi3MiB BapTO BUKOPHCTOBYBATH alroputm: 1. 3’scy-
BaHHS 3HAY€HHs Heolylorismy. 2. BiacHe mepexian Heooris-
My 3acobamu ykpaiHchkoi MoBH. llepcriekTuBa MmomanmbIInx
JOCTI/DKeHB Tiependayae po3BifKy OCOOIMBOCTEH MEpeKyary
HEOJIOTI3MIB 1HIINX cep KUTTS JToAUHHU, 0co0nmuBo chepu IT,
CTYJICHTAMH 3aKJIa/1iB BUIIIOT OCBITH.

KutrouoBi ciioBa: Heosoriam, aHriiiicbka MOBa, EKOHOMIY-
Ha cdepa, CTYICHT 3aKiagy BUILIOI OCBITH.

IloctanoBka mpoGmemMu. MoBa — KWBHiA OpraHi3M, 1Mo 3Mi-
HIOETBCS, OHOBIIOETHCS Ta (DYHKIIIOHYE SK JMHAMIYHA CAMOCTIlHA
cTpykTypa. ClOBHUKOBHH CKIaj MOBH TOCTIHO MOMOBHIOETHCS
HOBUMH OJIMHUILAMH, 110 TO3HAYAIOTh 3MiHM i HOBOBBEICHHS

B COLia/bHIN, CKOHOMIUHiH, HAayKOBO-TEXHiuHii cdepax KUTTS
CYCIILITBCTRA.

Ha mowarky XXI cromitrs chepa eKoHOMIKH CTana OfHEM 13
TOJIOBHHX TOCTAYaIbHIKIB HEOMOT13MiB Y MOBY. JIIOZICTBO 3iTKHYIOCA
3 iH(OpMALIIHHIMHU PEBOMIOLISIMH, EKOHOMIYHHMH TIEPETBOPEHHAMH,
1 Ha puHKY mpani 3atpeyBannMH € (axiBi, Ki He TITBKH Pe3ylb-
TaTHBHO Bﬂpimy}OTL 3aBaHHs B podeciifuiil chepi, a i MOKYTh
HAJIArOIUTH KOMYHIKATHBHI CTOCYHKH 3 TapTHEpaMH 1HIIX KpaiH,
PO3YMil0UH Ta ajIeKBaTHO TIyMasatH HOBITHI YTBOPEHHS B MOBI.

AHani3 ocTanHix Jocaikens i myoaikaniii. JocoimpxeHHMI
HEOJIOTI3MIB 3alMaNmcs AK YKpaiHChKi, Tak i 3apyOikHI BUCH,
cepen sxux — JI. bapxynapos, B. T'ak, 10. Knykrenko, B. 3a6ot-
kina, FO. 3aunmii, B. KapaGan, B. Kowmicapos, O. CeniBaHoBa,
B. Cnenouy, I". Tepexosa, A. Jlapmcrep Ta inmi. [TntanssM nepe-
KJIay Heolori3MiB mprcBsyeHi mpari 1. Aprombn, 1. [anbmepina,
A. SInkos, R. Fischer ta in. P. bapuxapr, JI. Eiiro, /1. I'pin, C. Mopr,
C. WlTeitamer Ta iHII 3aiMaNuCs MPAKTHIHOK JNEKCHKOTpadiero,
YKJIaIaHHSM CIIOBHHUKIB 1 JIOBITHUKIB HEONOTI3MIB,

OnHax MATaHASM 0COOMMBOCTEH TIEPEKITay aHITIHCHKHEX HEO-
JNOTI3MIB chepy EKOHOMIKM CTYICHTaMH 3aKIailiB BHIIOI OCBITH
TPUJLTIEHO 30BCIM MaJO yBArH, IO 3yMOBJIIOE AKTyalbHICTh J0CTI-
IDKCHHS, aJke eKOHOMi4Ha chepa MociIae BAroMe MiCIie B PO3BUTKY
CYCILTHCTBA, AICKBATHUH MEPEKIaT EKOHOMIYHIX HEONOTi3MIB aHT-
TICHKOI0 MOBOIO MOy THIMI (haXiBIIMH € Oe33aTepeTHIM.

Mera cTatTi — OKpecIuTH 3araibHi 0COOMMBOCTI MEpeKiaty
AHITIACHKUX HEONOT13MIB c(epH eKOHOMIKH YKPATHCHKOIO MOBOIO
CTYIICHTAMH 3aKJIJ[iB BUIIOT OCBITH.

O0’€eKkT TOCITIKEHHS — HOBI JIEKCHYHI OJMHULI EKOHOMIYHO]
cepu, 1o 3’sBuHCA HanmpukiHmi XX — Ha modarky XXI cTomits.

Merozu 10CHiKEHHS — AHATI3 1 CHHTE3, TCOPETHYHHH, OIHCO-
BUH aHANI3, PyHKIIOHATbHHI aHaIi3, CTATHCTHYHMI METONI.

Bukaan ocHoBHOTO MaTepiaﬂy CBiT HaBKONO HAC OE3MEX-
HHUil, BiH TOCTIHHO 3MIHIOETbCA H BII/3EPKANIOE HOBI MpOLECH
yepe3 TPU3MY MOBHOI KapTHHH CBiTy. OHOBICHHS CBITYy CIOHY-
Kae 710 OHOBJEHHS JIEKCHYHMX 3ac00iB Bil0OpaKEHHS MIHIHBOCTI
OyTT4 B Kateropu3arii HeONOTIYHO] KAPTHHHU CBITY.

Heouoris sk TepMiH po3misnaeThes HayKOBIAMH Y JIBOX 3Ha-
YeHHAX. 3 oHOro OOKY, lLie HayKa MPO HOBITHI SBHIIA i HOBITHI
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MOBHI OJIMHHMIII B CHCTEMi MOBH, SKa Ma€ IHTEPHAI[IOHAIbHHIT
XapakTep, OCKITbKH MOSBA HOBUX JIEKCHYHKX OJIMHUIIb XapaKTepHA
s Oynb-sikoi MOBH. 3 1HILIOTO OOKY, HeosloTis HaOyBa€e HalliOHAIb-
HOI crietu(iku, KoM PO3MIAIAETHCS K CYKYIHICT HOBOYTBOPEHD
Y KOHKPETHiHl MOBI, BUBYAIOTbCA 1X 0COOMMBOCTI i UMHHHKH, IO
BIUTMBAIOTH HA PO3BUTOK CHCTEMH MOBH [1].

Heonoriam, sk 1eHTpaIbHE TOHATTS HEOIOTil, BU3HAYAETHCS
K CIIOBO UM CTOMYyKa, BAKOPUCTAHI MOBOIO B TICBHHIA Tepiol Ha
TI03HAYCHHS HOBOTO 400 BiKE€ HASBHOTO MOHATTS B HOBOMY 3HA-
YeHHI i YCBIIOMIIIOKThCS K Taki HOCIAMU MOBH [2, c. 417]; Bix
Tpell. vE0G — MOMOMH, HOBHIT 1 LOYIGNOG — CYIKEHHS, BUCIIB, 11
He 1O iHIIe, SK HOBOCTBOPEHA JIEKCHYHA OJIMHUIS — CIIOBO abo
(pasa, me He BKIIIOYEHA JI0 3arallbHOBKIBAHOI MOBH, KOTpa epe-
OyBae B MpPOILIECI BXODKEHHS B 3arajibHE BUKOPHCTAHHS 1 € HOBOK)
a00 3a hopmoto, a0o 3a 3mictoM [3, ¢. 180]; ue ocolnuBuil map
JTIeKCHKH KOKHOI MOBH, SIKMii Mae cTaryc Hai0ilbll HeCTiHKOro
Ta 3MIHIOBAHOTO SBHILA.

I. KosbMuk mpomoHye 1Ba Mixoau J0 iHTeprpeTaiii Heorno-
TI3My: TIO-TIEpILIE, TEPMIH «HEOMOri3M» OXOILTIOE HOBI CIIOBA, YTBO-
PEHI BIJMOBIIHO JIO TIPABHIT CJIOBOTBOPEHHS 1 CJIOBOTBOPUUX MOJIE-
JIEH, 1O iCHYIOTh Y MEBHIN MOBI, 110 [O3HAYAIOTH HOBI, HEBIIOMI
a0 HEICHYIOUI paHille MOHSTTS, PEAMETH # 00 €KTH IIHCHOCTI;
T0-/IPyTe, HEOJIOri3MaMK Ha3UBAKOTh HASIBHI B MOBI CIIOBA B HOBOMY
3HAYEHH, a TAKOXK CHHOHIMHE JI0 BXe BITOMEX MOHATH [4, ¢. 14].

Yei Heomori3Mu MOMISAIOTECS HA YMOBHI TPYIIH: 3aM€KHO BiJl
croco0y YTBOPEHHs PO3PI3HAIOTH JEKCHYHI, CEMAaHTHUHI Ta (pa-
3€0JOT1YHI HEOMOTi3MA [5, ¢. 6]; 3aleKHO Bil YMOB YTBOPEHHS —
3araJbHOMOBHI i IH/TUBI/lya/IbHO-aBTOPCHKI [6, C. 5]; a TAKOX BIIaCHE
HEOIOri3MH (HOBH3HA (DOPMH TOEJHYETHCSA 3 HOBH3HOIO 3MICTY),
TPAHCHOMIHAIIIK, 5K TIOEHYE HOBHM3HY (DOPMH CJIOBA 31 3HAYCH-
HSAM, 10 BKE TepenaBaocs paHine iHmoo (popmoto, Ta ceMaH-
THYHI iHHOBALi] 400 TepeoCMICIEHHs (HOBE 3HAYECHHS TO3HAYA-
eThes hopMoto, sika Bie Oyrna B MoBi) [7, ¢. 7].

Jlnst aHanizy 0coONMBOCTEH Mepekiajy HEOMOTi3MIB CyYacHO
aHriichkoi MOBM 00pano 30 OMHHMIb 13 MEPIOAUYHMX aAHIIO-
MOBHHX BHJaHb, 30kpema «English Learner’s Digest», «[SKCON
Communications Journaly, «The Economist», «The Scientisty,
«Discover Magazine».

Pobora Hax mepeknagom koxHoro i3 30 3ampomoHOBaHKX
HEOJIOri3MiB BigOyBanacs 3a Takumu etamamu’; CTyIeHTaM mpo-
TIOHYBABCS HEONorisM. 2. BoHM mepeknafami HEOMOTi3M, BHKO-
PUCTOBYIOUHM Pi3Hi CIIOCOOM TepeKiany Ha cBiil poscyn. 3. bymno
3aMPOMOHOBAHO KOHTEKCT (J1Ba a00 TP PEYCHHS?) 3 HEOJOTI3MOM,
110 TepeKIafaeThes. 4. CTyIeHTH NepeKiaaii Heoori3M, ypaxo-
BYIOUM 3HAUCHHS B KOHTEKCTI.

OmnparioBaBIIM BeCh NEPEKIAJICHUH MaTepiall 3amporoHOBa-
HUX HEOJOTi3MIB, MU 3PO3YMLIH, 110 JUIs TIEPBUHHOTO MEPEKIay
BUKODHCTOBYBATHCS PI3HOMAHITHI CIIOCOOH, TPOTE, YpaxyBaBIId
KOHTEKCT, CTYCHTH BUKOPHCTal! Haiuactime cnocib mepexiamy
ONUCOBHUIA, HATIPUKIIA]L

1. Goldilocks economy. 2. 3onomosonoca exonomixa, 3010ma
exonomixa. 3. A Goldilocks economy exists when growth is neither
t0o hot, causing inflation, nor too cold, creating a recession. These
combined pressures will make it far more difficult for central banks
to sustain the so-called “Goldilocks” economy. 4. Exonomixa, sixa
RIOMPUMYE ROMIPHE eKOHOMIYHE 3POCIAHHA MA HU3bKY IHOASAYIIO.

"V poboti MpoaeMOHCTPOBAHO HaifHaCTilII BHITAIKH NIEPEKIIAY HEOIOTI3MIB CTY/ICHTaMH.
2Vei pedeHHs 3 HEOMOTi3MaMH BIiGPaHO 3 Pi3HOMAHITHIX CaiiTiB Mepeski [HTepHeT.

1. O pen outcry. 2. O neni, npomecm, kpux. 3. Trading is by open
outcry on the exchange floor. Open outcry is a method of communication
between professionals on a stock exchange or futures exchange
typically on a trading floor. 4. Memoo diparcosoi mopeiani 3a donomo-
2010 TPAMO20 KOHMAKMY npodasys 3 nokynyem. Memoo mopeieni Ha
(DIHAHCOBOMY PUHKY, DU SIKOMY TH00U BUZYKVIONb C80I 3a516KU | IPONO-
3uyii, a He mopeyioms no meneony abo uepes Inmepen.

1. One-stock wealthy. 2. Brachux oouiei axyii, ooun sanac
bazamemesa, mumyacoéo o6azamuil. 3. For the southern rubbish
collector, Warburg provided a combination of options called a zero-
cost collar that is especially popular among the one-stock wealthy.
In recent years one-stock wealth have attracted increasing policy
attention. 4. Toil, xmo mae 00xio nuuie 10 axyitl OOHIET KOMNAHIL.

1. Knowledge class. 2. Knac snanv. 3. You are, by dint of reading
this newspaper, information rich. You belong to the knowledge
class, for the purchase of a paper such as this also implies you are
more likely to have access at home or work to the internet with
all its wealth of information. Individually, each knowledge class
is an organized entity dynamically linked to web information
resources. 4. Kacma o6isnanux, yinuii k1ac mooet, wo 60100iomb
iHgopmayiero eHacriook docmyny 0o cyuachux 3acooie KomyHixayii
1l GKMUGHO BUKOPUCTIOBYIOMD iT 8 NPOGhECTtiHill OITbHOCTII,

1. Trustafarian. 2. Tpycmagpapi. 3. There were “trustafarians”
(dreadlocks, musty clothes and a few hundred thousand in
the bank), ski bums, a couple of women in don t-even-ask-howmuch
ski sweaters and leather pants, and one older guy reading Stendhal.
A trustafarian is a spoiled rich kid most often still in college who
decides to adopt a neo-hippie lifestyle to fit in and because their
parents are supporting them. 4. 3amooicha noduna, sika éede bocem-
Ul cnocio scumms i dcuge Ha npudymxu 610 akyiti Mpacmosux
hondis, Oyoyuu npu yoomy 6e3podimHo0.

1. Welfariat. 2. bBracoyempiii. Travelling in  Africa, as
this campaign began, I saw the depths of human suffering in
Mozambique. It left me cool to lamentations here about underfunding
of our National Health Service or the shortcomings of our colossal
welfariat. Can we sustain a welfariat of its present size without
serious economic, social and political consequences? 4. Jlioou, sxi
JHcusymy Ha coyianvhi suniamu. Knac nodei, axi scugymo Ha nia-
medxci 3a 006podym.

1. Entreprenerd. 2. [lionpuemey. 3. In his black jeans and Joe
90 specs, Salem is one of a new breed of entrepreneurs who are
finding that in the alternative reality called cyberspace, anything is
possible. Atfirst blush thesevirtual prospectors—the “entreprenerds”
as they are occasionally described — seem a very different species
to the generation of sharp-suited opportunists who rode the dizzy
boom of the Thatcher years. Frank Qonk is an entrepreneur.
Entreprenerd, he calls himself. 4. Jloouna, sxa 0yoye Oisnec Ha
OCHOBI 801X MeXHIUHUX HaBUUOK abo docsidy. [lionpuemeys y mex-
HIYHIL 2amy3i.

1. Underclass. 2. Hainuocuuii knac. 3. The basic problems
of the inner-city underclass are inadequate housing and lack of jobs.
There could be a silver lining for that global underclass. The new
underclass is the other side of the meritocratic elite. 4. Hazea coyi-
aNbHOI 2pynu HacenenHs, 00 AKoI PisHi 00CTIOHUKY 8IOHOCAMb Hall-
OiOHIWUX | 3HEOOTEHUX UileHig CYCniTbCmed.

[. Ko3aueHko BBaxae MOSCHIOBANBHMII OMMCOBHH MEPEKIaj
HANTOWMPEHIIMM COCO00M Tepefaui HOBHX YTBOPEHb HIIOH
MoBoIo [8, c. 166]. [Tepesara omucoBoro crocoy Mossrae B TOMY,
110 3HAYCHHS! AHTMIHCHKOIO CIOBA (HEONOTi3MY) 3IHCHIOETHCS 32
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JIOTIOMOTOKO OLTBIIT Y/ MEHII TOIIHPEHOro ToscHerHs. L{eit crocid
MOXKHa 3aCTOCOBYBATH SIK JUTS TIYMAYEHHS 3HAYCHD Y CITOBHHKAX,
TaK 1 ISl epeKIay HeoNOri3MiB Y KOHKPETHOMY TeKcTi [9].

OnmcoBHuii mepekaj — e MOSCHIOBAIBHUM 3a¢i0, OCKIIBKH TYT
TIOACHIOKOTBCS CYTTEBI €MEMEHTH 3HAYCHHS TEPeKIATHOr0 CIOBa.
TToSCHIOBANBHIH TIePEKIa 3HAXOTUTHCS OMKUC 10 TIYMAYCHHS
CIIOBA, i€ BIH yCE K TAKHU 3Q/MIIAETHCA TIEPEKIANOM. Y TIM HaBiTh
P ONTHMATBHOMY THI00pi MOSCHIOBANILHOTO EKBiBaJEHTA M
HBOTO XapaKTePHHH Takuii HeOMIK, K OararocaiBHicTs [3, ¢. 178].

Jlpyrum 3a 4acTOTOR BKMBAHOCTI TIEPEKIIA]y HEOIOTI3MIB KO-
HOMi4HOT c(epu OyB croci6 TpaHCKpHOYBAHHS:

1. Millionerd. 2. Minviionep. 3. You'd think a processing
superpower like this would be off-limits to everyone but grad
students, millionerds, and astrophysicists, but the surprising truth
is that you can tap the cognitive resources of this machine via
an ordinary Web connection, as thousands of casual surfers do
every day. Bill Gates is a total millionerd. 4. Minviionep.

Tpome sapmo 3aysagicumu, wo cnocio nepexnacy mpaHcxkpu-
OYBaHHA MAKOIHC NOCOHYBAB eNeMEHMU ONUCY, HATPUKAA):

1. Yettie. 2. Cuiocna moouna. 3. Everyone has met him. he is
a yettie, a Young, Entrepreneurial, Tech-based Twenty-something,
and can be found tapping into his Psion while sipping a vodka
and cranberry in a bar near you. It's totally believable that the Yetti
are hockey fanatics and very polite to guests. 4. €mi (o osHauae
MO100a, NIONPUEMHUYLKA T MEXHON02IUHA (TH0OUHA), SIKA YKIA0AE
Y200Y 8 OCHOBHOMY 3a 00ROMO2010 THIEpHEmY).

1. Facecrook 2. Ilaxpaii. 3. Damn itafacecrook stole my
account. Facecrook jailed for eight months. Facecrook stolen
passwords for Facebook. 4. @eiickpyx (ye xaxep, wo 3aonodisae
yyorcumu akayumamu y Qeicoyky).

TpanckpuOysanns Ta Tpancmitepanito FO. kynina 00 exnye
TEPMIHOM «TPAHCKOTYBAHHS», BU3HAYAIOUH HOTO SIK «mepeady
3BYKOBOI unt rpadiuHoi hopMut cloBa MOBH OpHTiHATY 32 JOTIOMO-
roto Jiitep MoBH mepekany» [10, c. 92].

[onysSpHAIM OCTaHHIM YacoM € CIOCiO TPSMOTO BKIFOUCHHS,
KU BUKOPHCTOBYE HAIMCAHHS AHTNIHCHKOTO CJOBA B OpHIi-
HATBHIH (MOYaTKOBiH) (hopmi. 3po3ymino, HOro BUKOPHCTOBYHOTH,
KOJIM JKOJICH 13 BHIIE3a3HAYCHUX METOJIB He Mepeae HeoOXiTHOro
3HAYEHHS TMOHATTA, IO Tepekmagactees [8, ¢. 167]. Crymentu
B OUIBIIOCTI BUNAJIKIB BUKOPUCTANM TAKUH CIOCIO MepeKIay s
AHIITIHCHKOT0 HEONOT3MY Web.

CrxnajiHi Ta CKIaJeHi HEONOTi3MU €KOHOMiuHOi chepu cTy-
JICHTH TIEPEKJIAHN 32 I0TIOMOTOH0 CTI0CO0Y KallbKYBAHHS:

1. Megaproject. 2. [pandiosnuti npoexm, Me2anpoexm.
3. A scientometric review of global megaproject sustainability
research over past two decades. But in a sunny corner of southern
France, a global megaproject is coming together that will, for
the first time, test the technology on an industrial scale, creating
the first controlled fusion burn.4. Mezanpoexm, wupoxomacumat-
Huli npoexm.

1. Workaholic. 2. Tpyooeonix. 3. They have always been
getters, and for modem workaholics it is a good argument to justify
themselves. Unlike people who merely work long hours, workaholics
struggle to psychologically detach from work. 4. Tpydozonir.

1. B-unit (Barclays currency unit). 2. B-oounuys. 3. The
Bloomberg B-Unit verifies the identity of Bloomberg Anywhere
users when accessing the Bloomberg Terminal. 4. B-o0unuys.

1. Econophysics. 2. Exonomiuna ¢isuxa. Much recent work in
econophysics is focused on understanding the peculiar statistical

properties of price fluctuations in financial time series. After twenty
years of its existence, econophysics significantly extended its scope
of research and nowadays deals with practically the majority
of contemporary economic issues. 4. Exonogizuxa.

1. Sneaker millionaire. 2. Kpociexosuil minviionep, Kpocieku
Minvtionepu. 3. Benjamin Kickz is the youngest sneaker millionaire
in the world. He was a sneakers millionaire a long time ago.
Lately Gordon has been selling million- dollar homes to sneaker
millionaires, her nickname for Bostons young fund managers
and silicon CEOs. 4. Jlyoice monoda i baeama 1o0und, axa weuoko
3apobuna cmamok, 6y0yuu npoecitino 3aunsImoio y chepi komn 1o-
MEPHUX MEXHON02I1l.

1. Mass customization.2. Macosa xacmamizayis, macosa nep-
conanizayis. 3. Mass customization has ruled the food & beverage
industry for years. Mass customization works by an architect
feeding into a computer, a program that says, manufacture these
parts. 4. Macosa kacmomizayis, nosHa Kacmomizayis.

[Tepexnan HEOMOTi3MIB 32 JOMOMOTOI0 KATbKYBAHHS TONSTAE
B 3aMiHi CKJIAJIOBUX YaCTHH, MOP(EM UM CIiB (Y BUIAJKY CTIHKHX
CJIOBOCIIONYYEHD), OJUHUI[I OPUTIHANY iX JIEKCUYHUMH BiJIIOBI/-
HUKaMd B MOBI mepeknazy. OcoONMMBicTb KalbKyBaHHS SK 3ac00y
nepenadl HeonorisMy — y 30epekeHHI He3MiHHOi BHYTPIIHBOT
(opmu nexkcnyHoi onmuHMIL. KanbkyBaHHS K TPUAOM CTBOPEHHS
eKBIBAIICHTA CXOKHH Ha OYKBATbHUI MIEPEKIAJ; CKBIBANICHT LILIOTO
CTBOPIOETHCS 32 JIONIOMOTOK MPOCTOr0 CKIIajaHHsS €KBIBAJIEHTIB
iioro cknajnuki. Hampuknaz, cioBo multicurrency ckiaaeThes
3 «multi» i «currency», 00uBa MOXHA TNEPEKIACTH OKPEMO SK
«0baratoy Ta «BaJOTay, MPU CKIIaJaHHI OTPUMYEMO «0araToBaoT-
Huiby: multicurrency credit — OararoBasroTHu# Kpemut [3, ¢. 178].

[pubnu3Huil nepexiaj CTyIeHTH BUKOPUCTAIN JUIS HEOJIOr Y-
HUX cronyuenb fill — or — kill order ma attention economics.

1. Fill - or — kill order. 2. Haxas. 3. The fill-or-kill order type
is designed to ensure that the investor does not receive a partial
fill that would not suit his current appetite. 4. 0606 s3K06utl Haxas.
Xoda 1e Haka3 KiieHTa Opokepy, AKUH TOBHHEH OyTH HeraiiHo
BUKOHAHHi 400 aHYTbOBAHIH.

1. Attention economics. 2. Yeaxcna exonomika. 3. The
exogenous fundamentals of an attention economy are the space
of receiving subjects with their attention capacity, and the potential
set of competing firms. 4. Yeagicna exonomixa. Xo4a 11¢ eKOHOMIYHa
MOJIEJTb, OCHOBOKO SIKOI € MOMUPEHHS iHpOpMATlii.

[lix gac Takoro mepekmamy 30epiracThCsi OCHOBHE 3HAYCHHS
CIIOBA, TIPOTE B YKPATHCBKIN MOBI CJIOBO BIJPI3HAETHCS Bijl MOBH
OpHTIHANY JEKCHIHIM (hOHOM. XOUa TaKuii Croci6 MOBHICTIO He
BIIIOBINAE BUMOTAM TIEPEKIIANY, OCKUTBKH BTPAYarOThCS BINTIHKH
3HAYeHHA, KOHOTATHUBHI BIATIHKH CIOBA, & 3 THM 1 TIParMaTHIHHH
KOMIIOHEHT, MPUOIM3HUA TepeKIIaj), OHaK, € TOMYCTHMUM, SAKIIO
HE BIAETHCA 3aCTOCYBATH XKOJIEH 13 OMICAHNX BHIIE CTIOCO0IB Tepe-
naui zeomori3mis [3, ¢. 180]. 1. Ko3auerko BBakac meit cmoci6 mepe-
K4y SK TAKHH, M0 HETOBHICTIO BiMOBIIA€ BUMOTAM TIEPEKITA]y,
TIPOTE 3a3HAYAE, 10, «BHKOPUCTOBYIOUH CIIOCIO IPHONTH3HOTO Iepe-
KJIajTy, MOHa 30eperTH OCHOBHE 3HAYEHHA CJI0Ba, ajie BOHO Oyze
BIIPI3HATHCA JIekenaHuM (horOMY [8, ¢. 167].

Sk cBiUMTH MPOAHANI30BAHMH Matepian TepeKmaxy aHImiii-
CHKHX HEONOTI3MIB EKOHOMIUHOi cdepn, CTyIeHTH B OLTBIIOCTI
BUTAJKIB MAIOTh TPYAHONI B 3HAXOMKEHHI BINIOBITHOTO CITOBA
YKpaiHChKOI0 MOBOIO, Hepe3 T€ MIO COIL[OKYIBTYpHI i icTOpHuHi
YMOBH JKHTTS YKPAiHCBKOTO HApopy HE MOTpeOyBald IEBHOIO
croBa 4u oHATTA. Tomy T. JlaHKeBHY HArONONIYE HA 3HAYYIIOCTI
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TparMaTiYHOTO acmeKTy Mijl Yac 3AiCHEHHS Mepeknany, a came
BPAXyBaHHA EKOJOTIYHHX, COMIOKYIBTYPHHX | HALIOHATBHUX «Bifl-
TIHKiB» HEONOTi3MIB. Y TpoIeci mepeknany He Mae BinOyBaTucs
sBHILE TpaHc(hOpMALLii, a/pke NepeKpyYeHHs TOYaTKOBOi IHopMa-
1ii He mepeyacTh 3MicTy mepeknaay Heomorimy [ 11, c. 344].

Ha Hamy mymKy, 1 ageKBaTHOro nepexiafy aHIIHCHKHX
HEONOTi3MIB C(epr eKOHOMIKH YKPaiHCHKO MOBOK BapTO 3aIpo-
TIOHYBATH CTyIEHTaM aTOPUTM POOOTH, IO BKIIOYAE JIBA €TAIH:
1. 3’scyBaHHs 3HAYECHHS HEOMOTi3MY (TIOTPIOHO BUKOPUCTATH KOH-
TEKCT 13 OCTAHHIX TEPIOIUIHAX BHIAHD AHTTIHCHKOI0 MOBOIO, aHT-
THHACHKUX TIYMaYHUX UM CHUMKIONEAWYHHX CIOBHUKIB, AKIIO HE
B/IA€TbCA, TO MOTPIOHO 3’SICYBATH 3HAYEHHS HOBOTO CIIOBA, 3BaXa-
109M Ha HOTO CTPYKTYpy # KoHTekct). 2. Bnache mepekman 3aco-
Oamu ykpaiHCBKOT MOBH 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKPHOYBAHHS, KATbKY-
BaHH, OMMCOBOTO NEPEKIIATY YH MPSMOTO BKITIOUCHHS.

BucnoBkn. Y cepi comianbHO-eKOHOMIYHOTO KHUTTS Bifi0yBa-
I0ThCSl AKTHBHI TIPOLIECH OHOBIICHHS Ta 30araueHHs CIOBHUKOBOIO
CKIIa[Ly, TOMY Cy4acHy YKpaiHCBKY JITepaTypHy MOBY HEMOKIHBO
ysBUTH Oe3 aHTiChKIX Heonorismis. [Ipotec 3ano3udenHs iHmo-
MOBHIX CIiB € HEBIBOPOTHEM T Oymb-AKOi MOBH, OCKITBKH
B Cy4acHOMY CBITi Bi0yBaroThcs mpomecd rmodamisamii. OnHak
came yepes 3amo3MYCHHS BENMKOi KiNBKOCTI IHIIOMOBHHX CIIiB
1 MojasbIIIa /ianTalis X y HAlliOHAJIBHIK MOBI, TaK 3BaHa aCHMi-
TS, CIPAYUHSE TIEBHI TPYIHOII T Yac TepeKyiamy, ToMy Mo
Taki CI0BA MPOXOLATH CKIAJHMA WUIAX ajantauil. Bawmisum
1 HeBin'eMHIM (DaKTOPOM € afeKBATHUII TepekNaj HOBHX 3aro3u-
YeHb CTYICHTAMHU 3aKJIaJ(iB BUILOT OCBITH, ajpKe caMe BOHH € Maii-
OYTHIMH KOHKYPEHTOCTIPOMOKHIMH (DaXiBIAMA HA PHHKY TIPAli.

[lepcnexTnBa mMOfaNBIIMX AOCHIIKEHb Mepen0adae pos-
BIIKY 0COOMHMBOCTEH TepeKiaxy HEONOri3MiB IHIIMX cep KUTTS
TroIuHA, 0cobmmBo chepn [T, cTyneHTaMu 3aKTaIiB BUIIOI OCBITH.
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Ishchuk N., Kushmar L., Kaida N. About translation
of English neologisms in the field of economics by students
of higher education institutions

Summary. The world is boundless around,
and it is constantly changing reflecting new processes through
the prism of the linguistic world view. At the beginning of the
XXI century, the economic sphere became one of the main sources
for neologisms. Mankind has faced information revolutions,
economic transformations and the labour market is in demand
specialists who not only solve problems effectively in
the professional sphere but also can establish communicative
relations with partners in different countries, understanding
and interpreting adequately the latest developments in
the language. The purpose of the article is to define general
translation peculiarities of English neologisms in the economic
field by students of higher education institutions. The object
of research is new lexical units of the economic sphere. Research
methods: analysis and synthesis, theoretical, descriptive analysis,
functional analysis, statistical method. To analyse the translation
peculiarities of neologisms in modern English, 30 units were
selected from English-language periodicals. The translation
process included 4 stages: 1. Students were offered a neologism.
2. Translation of the neologism in different ways. 3. Context with
the neologism. 4. Adequate translation according to the context.
After studying all the translated material, it becomes clear that
the students used various methods for the first translation, but
according to the context, the descriptive method of translation
is the main one. Also, students use the method of transcription,
tracing and approximate translation for economic neologisms.
Consequently, the adequate translation of economic neologisms
must consist of: 1. Meaning clarification of the neologism.
2. Translation of the neologism through the Ukrainian language.
The prospect of further research involves exploring the peculiarities
in translating neologisms in other areas of human life, especially
in the IT field, by students of higher education institutions.

Key words: neologism, English language, economic
sphere, student of higher education institution.
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